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1. MỞ ĐẦU 

Với ý nghĩa là tác phẩm kinh điển, được xếp vào hàng kiệt tác của văn học Việt Nam, 

Truyện Kiều đã trở thành nguồn cảm hứng vô tận cho việc chuyển thể sang nhiều loại 

hình nghệ thuật khác, đặc biệt là kịch bản sân khấu. Nhiều năm trở lại đây, các loại hình 
được chuyển thể từ tác phẩm của Nguyễn Du như: tuồng, chèo, cải lương, kịch nói lần 

lượt được ra đời, trong đó Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường của Nhật Linh là một trong 

những kịch bản sân khấu mới ra mắt gần đây nhất (năm 2021). Việc ra đời sau và yêu cầu 

đặc thù của nghệ thuật kịch nói đòi hỏi tác giả vừa phải có nhiều sáng tạo dựa trên cơ sở 
đảm bảo nội dung gốc của Truyện Kiều, vừa phải tuân thủ đúng đặc điểm của thể loại. 

Kịch bản đã được đưa lên sân khấu công diễn (năm 2022) và đạt những thành công nhất 

định, điều đó cho thấy bản thân nó đã có những thành tựu đáng ghi nhận.  

2. NỘI DUNG NGHIÊN CỨU 

2.1. Giới thuyết về chuyển thể và liên văn bản 

Trong nghĩa chiết tự, “chuyển thể” có thể hiểu là chuyển thể loại (từ hình thức này 

sang hình thức khác). Nó vốn được dịch từ thuật ngữ “adaptation” với nghĩa gốc là “sự 
thích ứng”. Trong nghĩa chung nhất, “chuyển thể” tức là tạo nên một tác phẩm mới từ 

một tác phẩm gốc nào đó. Đây là xu thế đang phát triển khá sôi nổi trong đời sống văn 

nghệ, đặc biệt là đối với những tác phẩm đã tạo được dấu ấn đặc biệt. Quan niệm về 
chuyển thể có những khác biệt trong giới nghiên cứu, chẳng hạn, Thomas Leitch trong A 
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Companion to Literature, Film, and Adaptation coi chuyển thể là “một bản dịch”. Linda 

Hutcheon trong Theory of Adaptation quan niệm chuyển thể “là sự phỏng theo, cải biến 
bối cảnh, nội dung hoặc hình thức tác phẩm để phù hợp với ý đồ sáng tạo của tác giả” [3, 

tr.7]. Chúng tôi triển khai nghiên cứu của mình theo quan niệm “chuyển thể” là một hình 

thức viết lại, chuyển hóa, sáng tạo từ văn bản gốc sang một hình thức nghệ thuật khác. 

Tác phẩm được chuyển thể có thể coi như một điểm tựa, một bệ phóng, còn tác phẩm 
chuyển thể chính là một sáng tác lần hai bắt nguồn từ tác phẩm gốc.  

Có hai hình thức chuyển thể. Một là, chuyển thể bám sát, trung thành với văn bản 
gốc. Nội dung cốt truyện được giữ nguyên, chỉ thêm bớt hoặc thay đổi một vài chi tiết, 

hoặc thay đổi người kể chuyện; Hai là, chuyển thể không theo sát tác phẩm văn học, hay 

còn gọi là chuyển thể tự do, chỉ dựa trên một hoặc một số ý tưởng hoặc một gợi ý nào đó 
của một hay nhiều tác phẩm văn học để phóng tác thành tác phẩm mới… Dù là qua hình 

thức nào, độc giả cũng có thể thấy rõ những căn cốt vốn dĩ nằm trong tác phẩm gốc và 

những sáng tạo của tác giả chuyển thể. 

Lí thuyết chuyển thể từ tác phẩm văn học sang kịch bản sân khấu có liên hệ mật thiết 

đến vấn đề liên văn bản. Từ văn bản gốc đến văn bản chuyển thể bao giờ cũng nằm trong 

mối liên hệ hữu cơ với nhau, ở đó tác phẩm chuyển thể là một góc nhìn, một cách diễn 

giải mới trong một bối cảnh văn hóa – xã hội mới, có sự tham chiếu với văn bản gốc. 

Việc nghiên cứu một văn bản chuyển thể từ góc độ liên văn bản chính là việc đối sánh 
với văn bản gốc để thấy được sự “cộng sinh” của cả hai văn bản, đồng thời thấy được 

mục đích, phương thức chuyển thể, những tiếp thu, cải biến, sáng tạo từ một giá trị đã có 

trước sang một giá trị mới với hình thức mới, phù hợp với bối cảnh lịch sử, văn hóa, xã 

hội và thời đại cụ thể. 

2.2. Nhật Linh và việc chuyển thể kịch bản Thúy Kiều – một kiếp đoạn 
trường 

2.2.1. Căn cốt từ Truyện Kiều của Nguyễn Du  

Nhật Linh viết kịch bản sân khấu Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường thể hiện mong 
muốn làm mới Truyện Kiều trên một loại hình nghệ thuật khác, song với yêu cầu chuyển 

thể, tác giả phải bám sát những gì đã trở thành dấu ấn đậm nét mà tác phẩm gốc đã in 

đậm trong lòng độc giả trong suốt những thế kỉ qua.  

Trước hết, nội dung cốt truyện kể về cuộc đời bi kịch của nàng Kiều được làm nổi 

bật ngay từ nhan đề. Tác phẩm của Nguyễn Du nguyên có tên gọi Đoạn trường tân thanh, 
Nhật Linh đặt tên kịch bản của mình là Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường, nhan đề hai 

tác phẩm đều ngụ ý diễn tả kiếp “đoạn trường” đầy sóng gió, khổ đau của nhân vật trung 

tâm. Bản thân tác giả Nhật Linh ngay từ những dòng đầu tiên trong kịch bản đã ghi chú 
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rằng: “Tác phẩm này chỉ có một mục đích duy nhất là miêu tả thật trung thực và đầy đủ 
nội dung của Truyện Kiều, giúp cho khán giả hiểu rõ nhất về cuộc đời và thân phận chìm 

nổi của người thiếu nữ tài hoa nhưng bạc mệnh đã phải bán mình lấy tiền chuộc cha. Hai 

lần phải vào nhà thổ, cũng hai lần được cứu khỏi lầu xanh, hai lần đi tu và hai lần làm 
con ở. Năm lần cưới chồng trong đó hai lần làm lẽ, hai lần tự vẫn và hai lần phải đổi tên, 

ba lần gặp Đạm Tiên và đối thoại trực tiếp với số phận của mình, một lần gián tiếp giết 

chồng, cùng rất nhiều lần bị mắc lừa, cuối cùng đã phải chọn sông Tiền Đường để giải 

thoát cuộc đời”. Như thế, nội dung cốt truyện Truyện Kiều với những sự kiện, tình tiết cơ 
bản đã được tác giả giữ nguyên và diễn giải trên 9 cảnh của kịch bản, mỗi cảnh đặt nhan 

đề theo đúng những sự kiện chính ở tác phẩm gốc. Lấy trục chính là cuộc đời sóng gió 

của nhân vật trung tâm gắn chặt với triết lí “tài mệnh tương đố” của Nho giáo, thuyết 
nghiệp báo của Phật giáo, thông qua góc nhìn hiện đại, Nhật Linh bao quát nội dung với 

tên gọi các cảnh: Cảnh 1 - Thanh minh - ngôi sao chiếu mệnh - Đạm Tiên; Cảnh 2 - Đạm 

Tiên báo mộng - nên duyên cầm sắt; Cảnh 3 - Bán mình chuộc cha - làm lẽ Mã Giám 

Sinh; Cảnh 4 - Tú bà - lầu xanh; Cảnh 5 - Thúc kỳ tâm - Hoạn Thư; Cảnh 6 - Bạc Bà - 
Bạc Hạnh; Cảnh 7 - Từ Hải - Anh hùng thảo khấu; Cảnh 8 - Từ Hải mắc mưu Hồ Tôn 

Hiến; Cảnh 9 - Sông Tiền Đường - gặp lại cố nhân.  

Theo đặc trưng thể loại truyện Nôm, kết cấu cốt truyện được coi là yếu tố quan trọng 

hàng đầu. Đối với nhóm truyện “tài tử - giai nhân” thì trục chính đi theo ba sự kiện lớn 

gắn với nhân vật trung tâm, đó là “gặp gỡ - tai biến (lưu lạc) - đoàn tụ”. Kết cấu này trong 
Truyện Kiều diễn tả sâu sắc cuộc đời thăng trầm, đầy bất hạnh của Thúy Kiều được Nhật 

Linh tuân thủ nguyên vẹn. Tác phẩm làm nổi bật những bi kịch như: tài sắc, nhân phẩm 

bị chà đạp, khát vọng tình yêu mãnh liệt nhưng luôn tan vỡ, khao khát cuộc đời tự do, 

hạnh phúc luôn bị dập tắt, khát vọng công lí, chính nghĩa qua hình tượng Từ Hải bị đổ 
vỡ,... đồng thời cũng thể hiện tiếng nói tố cáo những thế lực xấu xa đẩy con người lương 

thiện vào khổ đau trong xã hội xưa. Nhật Linh cũng như Nguyễn Du đã nhìn cuộc đời 

dưới nhãn quan của một trái tim và một tấm lòng trắc ẩn, đầy cảm thông và xót thương, 
bởi vậy thân phận người phụ nữ đã được đặc tả rất xúc động.  

Thứ hai, mặc dù chuyển thể tác phẩm văn học sang kịch bản sân khấu có những yêu 
cầu đặc thù riêng dẫn đến những khác biệt giữa hai văn bản (chúng tôi sẽ trình bày ở phần 

2.2.2), nhưng việc phải tuân thủ tác phẩm gốc ở một chừng mực nào đó đã khiến Nhật 

Linh xây dựng không gian và thời gian nghệ thuật về cơ bản là dựa trên những mô tả gốc 

của Nguyễn Du. Chẳng hạn, trong Cảnh 1, ông để nhân vật xuất hiện trong không gian 
Hội đạp thanh, rồi tiếp đến là nghĩa địa vào tiết thanh minh của mùa xuân. Khung cảnh 

được miêu tả có sự vận chuyển, từ những tiểu tiết như vùng cỏ non xanh tận chân trời, 

cành hoa lê trắng đến nhịp cầu nhỏ phía cuối ghềnh,… Cảnh 2 là không – thời gian đêm 
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trăng, nơi khuê phòng Thúy Kiều ngồi tư lự, hồn ma Đạm Tiên hiện về; không gian nơi 

Kim – Kiều gặp mặt, trao kỉ vật; tiếp đến là không gian trong tư gia Vương ông, nơi gia 

đình gặp cơn tai biến, Thúy Kiều bán mình chuộc cha,…; Cảnh 3 là không gian nơi gia 

đình Vương ông bị sai nha vào hành tội; Cảnh 4, không gian lầu xanh của Tú Bà;… Cảnh 

7, không gian nơi Từ Hải lập phiên tòa cho Thúy Kiều báo ân, trả oán,... Các kiểu không 
gian như: không gian khuê phòng, không gian lầu xanh, lầu Ngưng Bích, không gian chốn 

công đường, công gian thần thiêng khi hồn ma Đạm Tiên xuất hiện với gió “vù vù thổi”,… 

đều được tác giả mô tả ngắn gọn, dễ hình dung. Về thời gian, các mốc như: đêm tối khi 
Thúy Kiều thấy hồ Đạm Tiên, khi nàng liều mình chạy trốn cùng Sở Khanh,…; Thời gian 

có khi là sự trôi chảy tuyến tính, có khi là kiểu thời gian tâm trạng như khi Kim Trọng 

tương tư Thúy Kiều,… Tất cả được chuyển thể vào kịch bản một cách trung thành để đảm 

bảo không làm thay đổi nội dung chính của cốt truyện. 

Thứ ba, do xuất phát từ hình thức chuyển thể trung thành với tác phẩm gốc, Nhật 

Linh đã đan cài nhiều câu thơ lục bát ở Truyện Kiều vào tác phẩm kịch nói của ông. Chúng 
tôi thống kê, tác giả trích dẫn thơ khoảng 44 lần, các câu thơ được đan cài khá khéo léo 

khiến mạch kịch diễn tiến tự nhiên, cảm xúc của nhân vật cũng được bộc lộ rõ rệt. Chẳng 

hạn, mở đầu, những câu thơ được coi như chủ đề của tác phẩm gốc được ông để nhân vật 
Đạm Tiên thể hiện: 

Trăm năm trong cõi người ta, 

Chữ tài chữ mệnh khéo là ghét nhau. 

Trải qua một cuộc bể dâu, 

Những điều trông thấy mà đau đớn lòng. 

Lạ gì bỉ sắc tư phong, 

Trời xanh quen thói má hồng đánh ghen. 

Đoạn chị em Thúy Kiều gặp nấm mồ Đạm Tiên, Nhật Linh để nhân vật Thúy Kiều 

nói lại nguyên văn câu thơ trong Truyện Kiều: 

Đau đớn thay phận đàn bà, 

Lời rằng bạc mệnh cũng là lời chung. 

Hay trong đoạn “Trao duyên” ở Cảnh 2, Nhật Linh cũng để cho Thúy Kiều và Kim 

Trọng nhắc lại nguyên văn câu thơ trong Truyện Kiều: 

Vầng trăng vằng vặc giữa trời, 

Đinh ninh hai mặt một lời song song. 

Việc giữ lại những gì là căn cốt nhất của tác phẩm gốc không chỉ là yêu cầu của hình 
thức chuyển thể trung thành với nguyên tác, bản thân nó cũng đem đến những hiệu ứng 
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tích cực cho độc giả. Người đọc có thể thấy đây là một tác phẩm mới nhưng vẫn thấy rõ 
Truyện Kiều với tất cả những gì đã trở thành nét văn hóa thân thuộc, vốn là niềm tự hào 

của dân tộc ta.  

2.2.2. Những khác biệt và sáng tạo của Nhật Linh trong kịch bản Thúy Kiều -  
một kiếp đoạn trường 

 Chúng ta đều biết, kịch bản sân khấu được viết nhằm mục đích để làm căn cứ cho 

đạo diễn, diễn viên,… hiện thực hóa tác phẩm trên sân khấu, tức là chuyển thể từ tác 

phẩm văn học sang tác phẩm kịch gắn bó mật thiết với vở diễn sân khấu. Vì vậy, đặc thù 

về thể loại kịch bản sân khấu sẽ chi phối tác giả, buộc người cầm bút phải có những sáng 
tạo phù hợp. Nhà nghiên cứu La Khắc Hòa nhấn mạnh: “Không phải ngẫu nhiên mà khi 

sáng tác kịch bản, nhà văn bao giờ cũng tính đến các yếu tố không gian, thời gian, khả 

năng biểu hiện nghệ thuật của các phương tiện sân khấu và nhất là sự diễn xuất của diễn 
viên” [4, tr.165], theo đó, kịch bản Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường của Nhật Linh có 

những khác biệt tất yếu theo yêu cầu thể loại, đồng thời cũng có nhiều sáng tạo riêng.  

Đặc trưng của kịch bản là kịch tính được tạo nên từ hệ thống sự kiện, biến cố trong 

cốt truyện, ở đó những xung đột, mâu thuẫn được đẩy đến cao trào, dẫn số phận nhân vật 

đến những bước ngoặt, tạo nên sự hấp dẫn cho vở kịch. Tác giả Nhật Linh mặc dù vẫn 

trung thành với nguyên tác, song tác phẩm đã tạo nên được kịch tính nhờ nhân vật kịch, 
cụ thể là thông qua lời thoại và hành động. Cảnh gia đình Thúy Kiều hoảng loạn khi bị 

đám quan nha đập phá, khiến nàng quyết định bán mình chuộc cha; cảnh nàng rút dao tự 

vẫn ở lầu xanh của Tú Bà khiến mụ hoảng hồn kêu gào, cảnh nàng bị bắt lại khi chạy theo 
Sở Khanh, cảnh bị tra tấn rồi chấp nhận làm gái lầu xanh,… đều được xây dựng đầy kịch 

tính, có ý nghĩa làm nổi bật bi kịch của Thúy Kiều. Như vậy, kịch tính chính là yêu cầu 

thể loại khiến kịch bản của Nhật Linh có những điểm khác tác phẩm Truyện Kiều của 

Nguyễn Du vốn là tự sự bằng thơ.  

Bên cạnh đó, cốt truyện của kịch cũng mang tính tập trung cao độ do yêu cầu biểu 

diễn của một vở kịch thường chỉ gói gọn trong một khoảng thời gian nhất định (tầm 3 đến 
5 tiếng). Trước đây, Truyện Kiều từng được đưa lên sân khấu và phải chia thành ba vở, 

một là Thúy Kiều - Kim Trọng, hai là Thúy Kiều - Thúc Sinh và ba là Thúy Kiều - Từ Hải. 

Đối với Thúy Kiều - Một kiếp đoạn trường, Nhật Linh đã thâu tóm cả cuộc đời nhân vật 
trong 9 cảnh, vì thế nhiều tình tiết được lược bớt so với tác phẩm gốc. Chẳng hạn, thay vì 

để Thúy Kiều bán mình chuộc cha xong, cả nhà ngủ yên hết, bỗng Thúy Vân chợt tỉnh 

giấc đến an ủi Thúy Kiều rồi nàng mới trao duyên, Nhật Linh lại để cả gia đình xúm vào 

động viên nàng Kiều, rồi Thúy Vân lên tiếng và nàng quay sang trao duyên cho em ngay 
lúc ấy. Tình tiết Thúy Kiều nhảy sông Tiền Đường được lược đi bằng lời dẫn chuyển 

cảnh. Tình tiết Thúy Kiều đoàn viên với gia đình cũng được xây dựng gọn gẽ bằng việc 
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cả nhà tìm đến thảo am của Giác Duyên, mọi người đoàn tụ, Thúy Kiều đánh đàn và Kim 

Trọng cất lời ca ngợi nàng. Vở kịch cũng kết thúc ở đây.  

Không gian, thời gian sân khấu là điểm khác biệt rõ rệt giữa kịch bản và tác phẩm 

văn học. Tác giả kịch bản chỉ mô tả sơ lược, coi như những gợi ý để vở diễn sân khấu có 
thể hiện thực hóa. Chẳng hạn, mở đầu kịch bản, ở Cảnh 1, Nhật Linh viết: “Tiết thanh 

minh của mùa xuân, các trai gái đi hội dập dìu, có ba chị em nhà Thúy Kiều. Ánh sáng 

rọi vào góc trên sân khấu, nơi ấy có Đạm Tiên…”. Cảnh 2 tác giả mô tả: “Thúy Kiều 

trong khuê phòng đang ngắm trăng tư lự (Sân khấu có thể chia làm hai nửa, phía bên kia 
là tư gia Kim Trọng). Ánh sáng chiếu vào Đạm Tiên, nàng lẩy Kiều”. Thời gian cũng có 

khác biệt khi chuyển thể thành kịch bản sân khấu, chẳng hạn, khi diễn tả thời gian trôi 

chảy trong giai đoạn Thúy Kiều ở lầu xanh, Nguyễn Du viết:  

 Song ca vò võ phương trời, 

Nay hoàng hôn đã lại mai hôn hoàng… 

Nhật Linh lại cụ thể hóa thành ba năm thông qua Lời dẫn ở đầu Cảnh 5: “Trong thời 
gian ba năm ở Lầu xanh, lúc này Kiều đã trở thành một kĩ nữ lừng danh…”. Các cảnh khác 

cũng vậy, không gian, thời gian vừa là bám sát tác phẩm Truyện Kiều lại vừa theo có những 

khác biệt, sáng tạo yêu cầu của kịch bản sân khấu, thông qua đó độc giả có thể cảm nhận 
được đầy đủ không - thời gian mà các nhân vật hoạt động để làm rõ chủ đề tác phẩm.   

Nhân vật là yếu tố cốt yếu của kịch, đây cũng là điểm sáng tạo khá độc đáo của Nhật 
Linh so với Truyện Kiều. Nhìn chung, hệ thống nhân vật của Nguyễn Du đều được giữ 

nguyên theo hai hệ thống chính diện – phản diện vốn là đặc thù của thể loại truyện Nôm 

trong văn học Việt Nam trung đại. Số phận, tính cách, hành động của các nhân vật cũng 
được bám sát nguyên tác, song ông đã có những thay đổi để vở kịch và sau này là vở diễn 

sân khấu trở nên hấp dẫn. Đặc thù kịch bản sân khấu là không có người kể chuyện, Nhật 

Linh đã đặt vai trò dẫn truyện lên nhân vật Đạm Tiên. Trong phần đầu tác phẩm, ông viết: 

“để rõ hơn cho các lớp, các cảnh. Sẽ có một nhân vật chuyên lẩy Kiều. Hòng để dẫn dắt 
câu chuyện, giải thích và làm sáng tỏ những sự biến trong tác phẩm, lại phần nào úp mở 

và ám chỉ số phận của Thúy Kiều. Như ảo giác, như giấc mộng, người đó chính là… Đạm 

Tiên”. Đúng như dụng ý đó, Đạm Tiên trở thành nhân vật xuyên suốt kịch bản, khi thì lẩy 
Kiều như ở đầu các cảnh 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 và màn 2 của Cảnh 3, màn 3 của Cảnh 5; khi 

thì dẫn dắt, khi lại trực tiếp tham gia đối thoại để độc giả hiểu rõ hơn về số phận bi kịch 

của Thúy Kiều. Đọc toàn bộ kịch bản, sẽ thấy vai trò dẫn truyện khá quan trọng, nó kết 

hợp với Lời dẫn, những chú thích về bối cảnh, về những hành động không lời của nhân 
vật mà tác giả ghi chú trong văn bản để làm nổi bật kiếp đoạn trường của Thúy Kiều, 

cũng chính là làm rõ chủ đề tác phẩm.  
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Trong đặc trưng kịch bản văn học, nhân vật thể hiện bằng hành động, bằng đối thoại, 
độc thoại và bàng thoại, soi vào tác phẩm Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường có thể thấy 

tác giả không dùng bàng thoại. Hình thức độc thoại ít được sử dụng, thảng hoặc mới để 

nhân vật “một mình lẩm bẩm”, còn lại chủ yếu xây dựng nhân vật thông qua hành động 
và đối thoại,  bên cạnh những ghi chú thể hiện thái độ, cảm xúc và hành động. Nàng Kiều 

đầy nhân hậu, hi sinh, là người con có hiếu, người yêu chung thủy, người dễ nhạy cảm và 

rung động trước số phận bất hạnh của người khác,... nhưng lại phải trải qua một chuỗi dài 

những bất hạnh, tác giả đã lột tả điều đó thật sự rõ nét. Ta hãy phân tích đoạn nhân vật  
Kiều thương cảm trước nấm mồ Đạm Tiên: 

- Thúy Kiều: (Nhìn xót xa) Trời ơi, thế này cũng được gọi là nấm mộ, nom điêu tàn 
lạnh lẽo cô đơn. 

… Này các em (sụt sùi) Không ai đoái hoài Đạm Tiên… Sẵn trâm làm bút ta đề thơ 

“Tứ tuyệt”, đủ bốn câu ba vần tặng ca kĩ Đạm Tiên. (Đề thơ xong rồi nàng khóc…) 

- Vương Quan: (Ngạc nhiên) Kìa Thúy Kiều, khuôn mặt như hoa bỗng dưng ủ dột, 

nỗi buồn xâm chiếm khiến nước mắt tuôn rơi. 

 Qua đối thoại và những chú thích trong ngoặc đơn, Nhật Linh cho thấy rõ chân dung 

Thúy Kiều đầy lòng trắc ẩn, cảm thương cho kiếp người bất hạnh, ta còn thấy rõ sự lo lắng 

của Vương Quan dành cho chị gái mình, cũng đồng thời là lời miêu tả rõ hơn cho chân 

dung Thúy Kiều. Toàn bộ tác phẩm đều sử dụng đối thoại, ghi chú và cả những mô tả hành 
động nhân vật để làm nổi bật nội dung cần chuyển tải như thế. Thúy Kiều của Nhật Linh 

hay các nhân vật khác dù là được đưa đến với độc giả bằng một hình thức khác nhưng ta 

vẫn thấy đây chính là nàng Kiều và hệ thống nhân vật mà Nguyễn Du chủ ý xây dựng.  

Chú thích của tác giả trong kịch bản Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường cũng là điểm 

khác biệt cơ bản do yêu cầu thể loại. Nếu Nguyễn Du dùng lời trần thuật, đối thoại, độc 
thoại để xây dựng nhân vật thì Nhật Linh bên cạnh đối thoại là các ghi chú. Cảm xúc, thái 

độ, hành động của nhân vật như: “ngạc nhiên”, “bực”, “kinh ngạc”, “sợ hãi hét lên”, “an 

ủi”, “say đắm”, “vô cùng mừng rỡ”,… đều được đưa vào trong ngoặc đơn, trải suốt tác 
phẩm. Những chú thích này nhằm gợi ý cho đạo diễn, diễn viên khi đưa tác phẩm lên sân 

khấu dễ dàng nắm được các trạng thái cảm xúc cũng như hành động mà nhân vật thể hiện.  

Lời thoại nhân vật trong kịch cũng được coi là hành động kịch tính. Nhật Linh đã tận 

dụng điều này rõ rệt khi xây dựng nhân vật. Chẳng hạn, đoạn đám quan lại xông vào nhà 

Vương ông, tác giả viết:  

Quan nha: (Hét lên) Vào đây, tất cả vào đây. (Một đám sai nha kéo vào, mặt mũi 

bặm trợn với vũ khí trong tay. Theo sau là tên bán tơ, vợ chồng Vương ông và hai con 

chạy ra). Đây là nhà của Vương ông có phải. 
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Vương Quan: Dạ thưa đúng. 

Vương ông: (Ngạc nhiên) Bẩm quan, vợ chồng tôi là chủ Vương gia đây ạ. 

Quan nha: Khá lắm. Thật xứng cha nào con nấy. Bay đâu. (Hô lớn). Lục soát tìm 

tang vật. (Cả nhà ngơ ngác…) 

… Nghe rõ chưa? (Gầm lên) Bay đâu, cùm hai thằng này lại… 

 Màn đối thoại đầy kịch tính. Quan nha thì hùng hổ, cha con Vương ông thì ngạc 
nhiên, uất ức, đám sai nha thì bặm trợn. Một bên là người dân mắc oan, kêu trời không 

thấu, bị đập phá, cướp bóc một cách vô căn cứ, một bên là đám quan lại nhe nanh, múa 

vuốt, đàn áp bất chấp. Sự đối lập bị đẩy đến cao trào khi cha con Vương ông bị treo lên 

tra tấn, Thúy Kiều xuất hiện cùng với Vương bà xin tha, Quan nha hạ lệnh thả người rồi 
đổi giọng vòi tiền, lúc này kịch tính mới được kéo trùng xuống. Đặc biệt, để phù hợp với 

môi trường văn hóa – xã hội ngày nay, tăng thêm kịch tính cho ngôn ngữ đối thoại của 

nhân vật, tác giả đã tiệm cận đến ngôn từ hiện đại. Nhiều đoạn nhân vật đối thoại bằng 
văn vần hoặc thơ bảy, tám chữ nghe rất thuận tai. Chẳng hạn, câu thơ số 41, 42 trong 
Truyện Kiều của Nguyễn Du: 

Cỏ non xanh tận chân trời, 

Cành lê trắng điểm một vài bông hoa. 

 Nhật Linh đổi thành lời thoại của Thúy Kiều trong Cảnh 1: “Tiết thanh minh năm 

nay thật đẹp, mùa xuân khiến cánh én mải đưa thoi. Hoa lê trắng muốt nở đến tận cuối 
trời, trền nền cỏ xanh thật là tuyệt tác”. Ở Cảnh 3, lời thằng Bán tơ “trơ trẽn” được tác 

giả sáng tạo thành cách nói theo nhịp 4: “Cái tội của ông, chứa chấp của gian. Cái tội làm 

càn, bán đồ ăn cướp”. Cũng trong cảnh này, Quan nha nói: “Thôi được. (Hắn cho đuổi 
lâu la ra ngoài - Nhịp 5) Chuyện khó ta tìm cách. Chạy cho thoát án gian. (Vờ ngẫm nghĩ). 

Ba trăm lạng nộp Quan. Lại yên vui như cũ. Ha ha ha…”. Cũng có đoạn đối thoại tác giả 

dẫn câu thơ trong Truyện Kiều nhưng chỉnh sửa lại ngôn từ. Ví dụ, đoạn Thúy Kiều sụt 

sùi khóc thương trước nấm mồ Đạm Tiên,  Nhật Linh để sửa lại lời của Thúy Vân:  

Thôi thôi chị cũng nực cười, 

Khéo dư nước mắt khóc người đời xưa. 

Thay lời trần thuật của bản gốc “Vân rằng” bằng từ láy “thôi thôi” và chuyển nó 

thành ngôn ngữ nhân vật, một mặt phù hợp với thể loại kịch (không có người trần thuật), 

mặt khác phù hợp với ngữ cảnh cuộc đối thoại. Ngòi bút của Nhật Linh đã thể hiện tính 
hiện đại trong hệ thống ngôn từ. Sự kế thừa và sáng tạo trong phạm vi cho phép đã khiến 

hệ thống nhân vật vốn là trọng tâm của kịch bản trở nên sinh động, hấp dẫn và mang hơi 

thở của đời sống hiện đại. Đúng như Phạm Tuấn nhận xét: “Vở kịch Thúy Kiều – Một 

kiếp đoạn trường tham vọng làm trẻ lại Truyện Kiều của Nguyễn Du với sự giản lược các 
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điển cố, điển tích so với nguyên tác nhưng vẫn có sự lồng ghép hợp lí và tự nhiên các câu 
thơ quen thuộc, nổi tiếng từ trong nguyên tác Truyện Kiều. Đồng thời vở kịch Thúy Kiều 

– Một kiếp đoạn trường kết hợp lối nói vần điệu và ngôn từ truyền thống giúp người xem 

đồng điệu và cuốn hút” [7]. 

 Có thể nói, những khác biệt do yêu cầu chuyển thể từ thể loại truyện Nôm sang kịch 

bản sân khấu, cùng với những sáng tạo của Nhật Linh đã tăng thêm phần hấp dẫn cho 
kịch bản cũng như khi đưa lên sân khấu. Tiếng vang của vở kịch thể hiện qua nhiều bài 

báo bình luận chứng tỏ vở diễn có được những thành công chính là xuất phát từ kịch bản 

văn học Thúy Kiều – Một kiếp đoạn trường. 

3. KẾT LUẬN 

Trên cơ sở lí thuyết về chuyển thể và vấn đề liên văn bản, có thể thấy tác phẩm Thúy 

Kiều – Một kiếp đoạn trường của Nhật Linh là một văn bản chuyển thể bám sát khá sát 

với Truyện Kiều của Nguyễn Du. Bên cạnh đó, tác phẩm của ông cũng có những khác 

biệt xuất phát từ yêu cầu thể loại và nhiều sáng tạo độc đáo trong cốt truyện, kịch tính của 
kịch, không gian - thời gian nghệ thuật, hệ thống nhân vật và hệ thống ngôn từ,… Tất cả 

đã tạo nên sức hấp dẫn cho tác phẩm. Có thể nói, trên góc độ nghệ thuật chuyển thể kịch 
bản, Nhật Linh đã rất thành công.  
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Abstract: The essay provides the basic concerns of adaptation theory and stage 
script characteristics, using them as a theoretical foundation to evaluate, compare, 

and emphasize Nhat Linh's inheritance and innovative thinking on the content and 
artistic form portrayed in Thuy Kieu's long life script. 
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